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2018年第 53號法律公告

《2018年實體貨幣及不記名可轉讓票據跨境流動條例
(修訂附表 1)公告》

(由海關關長根據《實體貨幣及不記名可轉讓票據跨境流動條例》(第
629章 )第 33(1)條作出 )

1. 生效日期
本公告自《實體貨幣及不記名可轉讓票據跨境流動條例》(第
629章 )開始實施的日期起實施。

2. 修訂《實體貨幣及不記名可轉讓票據跨境流動條例》
《實體貨幣及不記名可轉讓票據跨境流動條例》(第 629章 )現
予修訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂附表 1 (指明管制站 )

附表 1——
加入
“13. 海運碼頭”。

L.N. 53 of 2018

Cross-boundary Movement of Physical Currency and 
Bearer Negotiable Instruments Ordinance (Amendment 

of Schedule 1) Notice 2018

(Made by the Commissioner of Customs and Excise under section 
33(1) of the Cross-boundary Movement of Physical Currency and 

Bearer Negotiable Instruments Ordinance (Cap. 629))

1.	 Commencement

This Notice comes into operation on the day on which the 
Cross-boundary Movement of Physical Currency and Bearer 
Negotiable Instruments Ordinance (Cap. 629) comes into 
operation.

2.	 Cross-boundary Movement of Physical Currency and Bearer 
Negotiable Instruments Ordinance amended

The Cross-boundary Movement of Physical Currency and 
Bearer Negotiable Instruments Ordinance (Cap. 629) is 
amended as set out in section 3.

3.	 Schedule 1 amended (specified control points)

Schedule 1—

Add
“13. Ocean Terminal” .



Cross-boundary Movement of Physical Currency and Bearer Negotiable 
Instruments Ordinance (Amendment of Schedule 1) Notice 2018

《2018年實體貨幣及不記名可轉讓票據跨境流動條例 (修訂附表 1)公告》

2018年第 53號法律公告
B580

L.N. 53 of 2018
B581

Hermes TANG
Commissioner of Customs and 

Excise

16 March 2018

海關關長
鄧以海

2018年 3月 16日



Cross-boundary Movement of Physical Currency and Bearer Negotiable 
Instruments Ordinance (Amendment of Schedule 1) Notice 2018

《2018年實體貨幣及不記名可轉讓票據跨境流動條例 (修訂附表 1)公告》

2018年第 53號法律公告
B582

L.N. 53 of 2018
B583

註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 The Cross-boundary Movement of Physical Currency and 
Bearer Negotiable Instruments Ordinance (Cap. 629) 
(Ordinance) establishes a declaration and disclosure system to 
detect the cross-boundary movement of large quantities  
of physical currency and bearer negotiable instruments  
(CBNIs) into or out of Hong Kong, in order to implement 
Recommendation 32 of the Financial Action Task Force.

2.	 Section 4 of the Ordinance requires a declaration to be made 
for CBNIs in the possession of a person arriving at a specified 
control point (i.e. a place specified in Schedule 1 to the 
Ordinance) from a place outside Hong Kong, if  the total value 
of the CBNIs is more than the amount specified in Schedule 4 
to the Ordinance (i.e. $120,000).

3.	 This Notice adds Ocean Terminal to Schedule 1 to the 
Ordinance.

註釋

 《實體貨幣及不記名可轉讓票據跨境流動條例》(第 629章 ) (《條
例》)設立一套申報及披露制度，以偵測大量實體貨幣及不記
名可轉讓票據 (現金類物品 )跨境流入或流出香港。此制度
旨在實施財務行動特別組織的第 32項建議。

2. 如從香港境外地方抵達指明管制站 (即《條例》附表 1指明的
地方 )的人，管有總價值高於《條例》附表 4指明的款額 (即
$120,000)的現金類物品，《條例》第 4條規定，就該等物品須
作出申報。

3. 本公告將海運碼頭加入《條例》附表 1。
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